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Tradurre

 "Oltre a essere opera di civiltà e di pace, 
tradurre può dare gratificazioni uniche: il 
traduttore è il solo che legga veramente un 
testo, lo legga in profondità, in tutte le sue 
pieghe, pesando e apprezzando ogni parola e 
ogni immagine, o magari scoprendone i vuoti e i 
falsi”

 Primo Levi
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Competenze linguistiche

•  DICHIARAZIONE CONGIUNTA CONSIGLIO D’EUROPA/COMMISSIONE 
EUROPEA IN OCCASIONE DEL 10° ANNIVERSARIO DELLA GIORNATA 
EUROPEA DELLE LINGUE 

• 26 SETTEMBRE 2011:

• “La capacità di capire e utilizzare diverse 
lingue aiuta i cittadini a realizzare 
pienamente il loro potenziale, sul piano sia 
sociale che professionale.  Le competenze 
linguistiche sono fondamentali per l'equità e 
l'integrazione.”
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Agenda per il multilinguismo

 I tre obiettivi della strategia:

• fornire ai cittadini l'accesso alla legislazione comunitaria e 
alle informazioni sull’ UE nella loro lingua materna

• promuovere una solida economia multilingue

• incoraggiare l’apprendimento delle lingue e promuovere la 
diversità linguistica (obiettivo: due lingue straniere oltre alla 
lingua materna)
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Gruppo di  intellettuali per il dialogo  
interculturale

La diversità linguistica costituisce per l'Europa 
 una sfida, ma una sfida che noi 

consideriamo salutare

Amin Maalouf,
Gruppo degli intellettuali per il dialogo 

interculturale
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La proposta

• Una lingua utile da utilizzare nelle 
comunicazioni internazionali - oggi spesso 
l'inglese.

• Nelle relazioni bilaterali tra i popoli dell'Unione 
europea l'uso delle lingue dei due popoli 
dovrebbe prevalere su quello di una terza lingua.
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Due decisioni distinte

Allievi e studenti vanno  incoraggiati a 
scegliere tra 

    - una lingua di comunicazione 
internazionale e 

    -  una lingua personale adottiva  
Così facendo gli europei prenderanno, per 

quanto riguarda l'apprendimento delle 
lingue, due decisioni distinte:
- una dettata dai bisogni della 
comunicazione 
- l'altra orientata da un complesso di 
motivazioni personali 



16/02/12 Assisi 17.02.2012

Una rete linguistica

 Ciò contribuirebbe a creare le basi per un'Unione 
basata su una rete di collegamenti linguistici 
tra gli europei di vari contesti sociali. Potrebbe 
aiutare a costruire un forte senso di affinità 
europea. 
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Integrazione grazie alle lingue

 Questa strategia può essere utile anche per 
l'integrazione degli immigrati nelle società 
europee. La loro lingua di origine potrebbe 
essere la loro  "lingua adottiva" e essere imparata 
anche dagli abitanti del paese ospite. 
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L’obiettivo concreto

 L’UE invita i giovani ad imparare due lingue in 
aggiunta a quella materna, per favorire il 
raggiungimento dei propri obiettivi personali e 
professionali (Consiglio europeo di Barcellona 
2002)

 "Lingua madre più due lingue straniere".
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A che punto siamo?

• Indagine Eurobarometro del 2006: 

• il 56% dei cittadini dell'UE (il 41% degli 
italiani) è in grado di tenere una 
conversazione in una lingua diversa da 
quella materna 

• il 28% dei cittadini UE (il 16% degli italiani) 
ha padronanza di due lingue oltre a quella 
materna.

•  Il 44% degli europei (il 59% degli italiani) 
confessa di saper parlare solo la propria 
lingua materna. 
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2010: tendenza per l’Italia

Indagine Eurostat 2010 (autovalutazione, età 
25-64 anni)

Il 38% degli Italiani (Eurobarometro 2006: 59 
%) ritiene di non conoscere alcuna lingua 
straniera, il 34% (2006: 41%) ritiene di 
conoscerne una e il 28% (2006: 16%) di 
conoscere due lingue straniere.

Cifre contraddittorie (autovalutazione? Età?), 
ma l’Italia si posiziona esattamente nella 
media UE.
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Le lingue nelle scuole superiori

Scuole Superiori
Una lingua straniera: UE 37,6% degli studenti  

(Italia 71,6%, Francia 9,8%)
Due lingue straniere: UE 50,2% degli studenti  

(Slovacchia 99%, Romania 93%, Francia 90%), 
Italia 26,2%,  Spagna 27,7%)

(Eurostat 2010, cifre relative al 2008)
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Quali lingue si studiano in Italia?

• The two most studied foreign languages and percentage of 
students who study them                                                                       
    2008 ITALY 

• Scuole elementari: 
• Prima lingua straniera  99 % degli studenti inglese
• Seconda lingua straniera      2 % degli studenti  tedesco 
• Scuole medie: 
• Prima lingua straniera 100 % degli studenti inglese 

Seconda lingua straniera   75% degli studenti francese
• Scuole superiori: 
• Prima lingua straniera 94% degli studenti inglese 
• Seconda lingua straniera 20% degli studenti francese
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Che affare le lingue !



16/02/12 Assisi 17.02.2012

Lo studio PIMLICO (2010)

Condotto nelle PMI dei 27 Stati membri UE, 
concluso nel dicembre 2010. 

Le imprese che adottano una strategia 
linguistica coerente hanno aumentato il 
fatturato delle vendite passando dal 10 al 
25%. 

Le aziende europee continuano a perdere 
contratti a causa delle barriere linguistiche e 
culturali.. 
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L’inglese ….

• L’inglese sarà, in futuro, sempre più necessario, 
ma sempre meno sufficiente. 
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Internet: English only?

2000 – 51% of all language use on the 
Internet was English;

2009 – only 29% of all language use on the 
Internet was English.
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L’inglese non basta

Indagine delle camere di commercio britanniche: 
le imprese che applicano le capacità 
linguistiche in modo proattivo – insieme alle 
conoscenze culturali a esse connesse – 
esportano il  45 % in più.

La  Cardiff Business School ha calcolato che 
migliorare le capacità linguistiche potrebbe 
apportare all’economia del Regno Unito  £21 
miliardi all’anno.



16/02/12 Assisi 17.02.2012
8.5.2011

Il tedesco: lingua sempre più richiesta

Attualmente nel Regno Unito il tedesco è 
la lingua straniera più richiesta dai datori di 
lavoro    

Secondo un‘indagine dell‘Istituto per il mercato del 
lavoro e la ricerca occupazionale in Germania 
(IAB):

Il mercato del lavoro tedesco richiederà in futuro 
200.000 lavoratori stranieri all‘anno, per 
compensare al calo demografico

Attualmente ne arrivano soltanto in media 70.000 
all‘anno
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Mercato del lavoro: Germania
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« E… quali lingue parla?”»
• «L’inglese è indispensabile, ce lo ripetono da anni 

e lo ripeto anch’io. Il tedesco – come il francese 
-è un di più, ma è un di più che, una volta 
imparato e visto da una distanza sufficiente, 
risulterà altrettanto indispensabile, perché farà la 
differenza, quando un uomo corpulento dall’altra 
parte della scrivania vi domanderà minaccioso:

• “E… quali lingue parla?”»

• Paolo Giordano, scrittore e fisico, autore del 
romanzo La solitudine dei numeri primi
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Esportazioni italiane
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Italia importa da
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Turisti stranieri in Italia
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Il tedesco: una carta da giocare sul 
mercato dl lavoro

• In Germania 1.200 imprese italiane (o con 
partecipazione in imprese tedesche)

• 1.600 imprese tedesche partecipate da imprese 
italiane che impiegano 140.000 persone e 
realizzano un volume d‘affari di 65 miliardi di 
euro

• In Italia  1054 aziende a capitale tedesco, 
con 148.000 dipendenti.
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Il francese: porta verso il mondo

• L’Italia è la seconda partner economica della 
Francia. 

• 100 imprese francese collocate in Italia 
• 540 imprese italiane collocate in Francia
• 350 000 italiani in Francia
• Il francese non è parlato solo in Francia: è una 

delle lingue di comunicazione più diffuse al 
mondo. 

• 183 milioni di francofoni nel mondo, di cui 80 
milioni di lingua materna.

•  Il francese è lingua ufficiale di 29 paesi 
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Lingue per la carriera

• Per tutti questi lavoratori, conoscere le due lingue 
è fondamentale per la carriera. 

• Se si vuole instaurare un rapporto continuativo 
con un' azienda tedesca o francese, bisogna 
parlare ai suoi dirigenti nella loro lingua. 

•  «Con l'inglese si va dappertutto  ma con il 
tedesco e il francese si fidelizza il cliente»

• Indagini delle società di selezione del personale: 
un nuovo assunto che parla il tedesco o il 
francese può arrivare a guadagnare il 20% in più. 
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•  Sostenere e integrare l'azione degli Stati 
membri, rispettando pienamente la loro 
responsabilità per il contenuto e 
l'organizzazione dei sistemi dell'istruzione  

Multilinguismo: 
il ruolo dell'UE



16/02/12 Assisi 17.02.2012

Europa 2020

 Strategia Europa 2020 :
 rilanciare l'economia dell'UE nel prossimo decennio.
 l'UE si propone di diventare un'economia intelligente, 

sostenibile e solidale. 
 cinque ambiziosi obiettivi – in materia di occupazione, 

innovazione, istruzione, integrazione sociale e 
clima/energia – da raggiungere entro il 2020  
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Lingue: una competenza chiave

 La comunicazione in lingue diverse dalla propria 
lingua materna è una delle 8 competenze chiave 
della poltica della Commissione europea in materia 
di apprendimento permanente
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Mobilità
• L'UE investe 1 miliardo di euro all'anno in 

programmi volti a rafforzare le abilità 
linguistiche e le competenze di altro tipo 
(Erasmus, Leonardo da Vinci (formazione 
professionale) “Gioventù in azione” 
(volontariato/lavoro giovanile))

• La  Commissione intende  raddoppiare il 
numero di giovani, insegnanti e ricercatori 
che ricevono borse per studiare e formarsi 
alll’estero (da 400 000 a 800 000).
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Programmi rilevanti per 
l’apprendimento delle lingue

 Programma d'azione integrato nel campo 
dell'apprendimento permanente (LLP)

 Gioventù in azione
 Cultura 
 Cittadinanza europea attiva

 Paesi partecipanti:  27 UE, 3 SEE, paesi candidati, 
Balcani occidentali, Svizzera 

 Bilancio totale  proposto:  16 miliardi EUR
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Programma d'azione integrato nel 
campo dell'apprendimento 
permanente (LLP)

Comenius

Istruzione scolastica

Erasmus

Istruzione superiore e formazione avanzata

Leonardo da Vinci
Istruzione e  formazione professionale

Grundtvig
Istruzione degli adulti 

Programma trasversale
4 Attività chiave:  Sviluppo politico; Insegnamento delle lingue; TCI; 

Diffusione 

Programma Jean Monnet
3 Attività chiave  – azione Jean Monnet; Istituzioni europee; Associazioni europee 
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Programma trasversale: 4 attività 
chiave

• La cooperazione politica e l'innovazione 
nell'apprendimento permanente 

• Lingue
• Tecnologie dell’informazione e della  

comunicazione – TIC
• Diffusione e sfruttamento dei risultati



16/02/12 Assisi 17.02.2012

L’attività chiave “Lingue”: 3 azioni

• Sostegno a reti che:
   contribuiscono alla formulazione di politiche 

linguistiche in Europa;
  promuovono l'apprendimento delle lingue e 

sostengono la diversità linguistica;
  sostengono lo scambio di informazioni su tecniche 

innovative e prassi ottimali;
 Sono contemplate tutte le lingue  ufficiali UE, le lingue 

regionali e  minorititarie, le lingue dei migranti  e le 
lingue dei principali partner commerciali). 
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Programma trasversale

• Sostegno per l’apprendimento delle lingue 
straniere

• I finanziamenti erogati devono servire per 
sensibilizzare in merito all’importanza delle 
conoscenze linguistiche, dare un impulso 
all’accesso alle risorse in materia e sviluppare 
materiali per l’apprendimento e l’insegnamento 
delle lingue. 

• Il sostegno è ammissibile per qualsiasi lingua, ma 
viene concessa la priorità all’apprendimento delle 
lingue ufficiali dell’UE come lingue straniere
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Chi può partecipare? 

• Qualsiasi organizzazione o istituto operante, 
direttamente o indirettamente, nel campo 
dell’insegnamento e dell’apprendimento 
delle lingue/del multilinguismo, 

• (scuole di lingue, centri di ricerca in materia di 
insegnamento delle lingue, enti locali o 
regionali,associazioni attive nel campo 
dell’insegnamento o dell’apprendimento delle 
lingue, imprese nel campo della cultura e degli 
audiovisivi presenti su Internet, case editrici e 
produttori/distributori di software).
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Come ci si candida?

• Come ci si candida?
• Le organizzazioni e le persone fisiche interessate 

alle misure di accompagnamento per i progetti e 
le reti multilaterali devono contattare l’Agenzia 
esecutiva per l’istruzione, gli audiovisivi e la 
cultura:

• http://eacea.ec.europa.eu/index.htm



16/02/12 Assisi 17.02.2012

Erasmus per tutti
• Erasmus per tutti: il nuovo programma   per 

l'istruzione, la formazione, la gioventù e lo sport proposto 
dalla Commissione 

• Fino a 5 milioni di persone, quasi il doppio delle attuali, 
potrebbero avere la possibilità di studiare o di formarsi 
all'estero

•  Tra queste,  circa 3 milioni di studenti dell'istruzione 
superiore e della formazione professionale.

• Gli studenti di master beneficerebbero di un nuovo 
programma di garanzia dei prestiti istituito con il 
Gruppo Banca europea per gli investimenti. 

• Programma settennale,  avrebbe un bilancio totale di 19 
miliardi di EUR, dovrebbe iniziare nel 2014.
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•  Umberto Eco :
•   “La lingua dell’Europa è la    

          traduzione”

•     
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Lingue ufficiali dell’UE
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+ croato =24 lingue = 552 combinazioni linguistiche….

23 lingue =    506 combinazioni linguistiche
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Perché traduciamo?

Per consentire ai cittadini dell’UE di:
-     comprendere le leggi cui devono attenersi

• - svolgere un ruolo attivo nelle attività UE
• - contribuire al lavoro delle istituzioni UE senza dover 

studiare una lingua straniera: tutti i cittadini possono        
   essere eletti per il Parlamento europeo, dove devono 

avere la possibilità di esercitare il proprio mandato 
indipendentemente dalle lingue che conoscono
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Le basi giuridiche
• Regolamento 1/1958, art. 1

• Le lingue ufficiali e le  lingue di lavoro delle 
istituzioni della Comunita’ sono la lingua francese, 
la lingua italiana, la lingua olandese e la lingua 
tedesca (............)

• Trattato che istituisce la Comunità europea
• È un principio fondamentale che tutti cittadini 

possano avere accesso ai documenti ufficiali 
dell’Unione nella lingua del loro paese

• Hanno anche il diritto di scrivere alla Commissione 
e di ottenere una risposta in quella lingua
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1997 2004 2008

Produzione totale di pagine 1 125 709 1 270 586 1 805 689

Quota freelance 16% 23% 26%

Traduzioni da originale  
inglese

45% 62% 72%

- francese 41% 26% 12%

- tedesco 5% 3% 3%

- da altre lingue 9% 9% 13%
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Il personale della DGT: 
2500

Circa 1.750 traduttori e 600 “segretari”. 

50% a Lussemburgo 50 % a Bruxelles 

Antenne per la traduzione (“Field Offices”)
negli Stati membri
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La Workstation del traduttore
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Cosa traduciamo ?

• Atti giuridici e documenti preparatori
• Decisioni e comunicazioni della Commissione  
• Pubblicazioni
• Corrispondenza 
• Discorsi, verbali
• Relazioni,  documenti di lavoro
• Pagine web 
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La DG Traduzione  e il web

• La comunicazione e l’interazione con i 
cittadini rappresentano una necessità 
politica

• 23 lingue  + numerose aree tematiche e 
politiche ⇒ oltre  1600 siti online su  
EUROPA, 
millioni di pagine  web 

• Enorme incremento dei siti multilinguistici 
negli ultimi anni 

• Tenuto conto delle ristrettezze di bilancio è 
assicurata la traduzione verso il massimo 
numero possibile di lingue 
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Mobilità

L'UE investe 1 miliardo di euro all'anno in 
programmi volti a rafforzare le abilità 
linguistiche e le competenze di altro tipo 
(Erasmus, Leonardo da Vinci (formazione 
professionale) “Gioventù in azione” 
(volontariato/lavoro giovanile))

La  Commissione intende  raddoppiare il 
numero di giovani, insegnanti e ricercatori 
che ricevono borse per studiare e formarsi 
alll’estero (da 400 000 a 800 000).
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Opportunità di lavoro 

• Posto a tempo indeterminato
• Agente temporaneo
• Agente contrattuale
• Freelance
• Tirocinio
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Quali lingue?
• Perfetta padronanza della lingua principale 

 / lingua materna
• Ottima conoscenza dell’inglese o del tedesco 

o del francese
• Ottima conoscenza di una seconda lingua di 

partenza  – decisa per ciascun concorso in 
funzione delle necessità  (inglese, francese, 
tedesco, italiano, polacco, spagnolo, ecc.)

• La conoscenza di qualisasi lingua 
supplementare  costituisce un elemento 
preferenziale
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Tirocini (stages)

• Durata: 5 mesi
• Due tornate annuali (marzo + ottobre)
• Solo diplomati universitari (laurea) 
• I tirocinanti devono essere capaci  di tradurre da 

due lingue ufficiali UE verso la propria lingua 
principale
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Tirocini (stages)

• Il traduttore tirocinante riceve una borsa mensile 
di 1.071,19 €

• Qualsiasi  nazionalità
• Domanda: a sito dell'ufficio tirocini (http://

ec.europa.eu./comm/stages) e compilare 
l'apposito modulo elettronico 

http://ec.europa.eu./comm/stages
http://ec.europa.eu./comm/stages
http://ec.europa.eu./comm/stages
http://ec.europa.eu./comm/stages
http://ec.europa.eu./comm/stages
http://ec.europa.eu./comm/stages
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Concorso Juvenes Translatores 
• Nel 2011 la Commissione ha organizzato la quinta 

edizione del suo concorso di traduzione Juvenes 
Translatores, Il concorso è organizzato per allievi 
diciassettenni delle scuole secondarie di tutta l'Unione 
europea. 

• Il compito dei candidati consiste nel tradurre un testo 
di una pagina  da una qualunque delle 23 lingue 
ufficiali dell'UE verso una lingua di loro scelta. 
Quest'anno il tema dei testi era "il volontariato".

• DGT-TRANSLATORES@ec.europa.eu 
• ec.europa.eu/translatores/facebook
•                          twitter.com/translatores
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Concorso Juvenes Translatores

Nel 2012 gli  autori della traduzione migliore 
per ciascun paese dell'UE verranno invitatati 
a Bruxelles per ricevere un premio,  
incontrare la commissaria europea per il 
multilinguismo e assistere dal vivo al lavoro 
dei traduttori professionisti UE. 

Giorno di svolgimento del concorso – 24 
novembre 2011

Contatti – DGT-TRANSLATORES@ec.europa.eu 
Seguiteci su: 

ec.europa.eu/translatores/facebook
                         twitter.com/translatores
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Il prezzo

• Costo complessivo dei servizi di traduzione e 
interpretazione di tutte le istituzioni UE per 
ciascun cittadino dell’Unione:  circa 2 euro 
all’anno

• “Prezzo” del  multilinguismo: meno dell’1% del 
bilancio totale dell’UE
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Saperne di più sul 
multilinguismo

 DG EAC: 
http://ec.europa.eu/education/language
s/index_it.htm
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Documenti chiave

 Multilinguismo: una risorsa per 
l'Europa e un impegno comune 
(2008)  

 Migliorare le competenze per il 21° 
secolo: un ordine del giorno per la 
cooperazione europea in materia 
scolastica (2008) 

 Conclusioni del Consiglio sulle 
competenze interculturali(2008)

 Conclusioni del Consiglio sul 
multilinguismo (2008)

http://ec.europa.eu/education/languages/pdf/com/2008_0566_en.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2008:0425:FIN:EN:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2008:0425:FIN:EN:PDF
http://www.eu2008.si/en/News_and_Documents/Council_Conclusions/May/0521_EYC1.pdf
http://www.eu2008.si/en/News_and_Documents/Council_Conclusions/May/0521_EYC-MULTILIN.pdf
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COMMUNICATION FROM THE COMMISSION TO THE EUROPEAN PARLIAMENT,
THE COUNCIL, THE EUROPEAN ECONOMIC AND SOCIAL COMMITTEE AND THE

COMMITTEE OF THE REGIONS

Improving competences for the 21st Century: 
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Link

 Quiz sulle lingue:  http://ec.europa.eu/
education/languages/quiz/index_en.htm

 Condividi la tua storia con l'Europa
 http://www.linguaconnections.eu/

http://ec.europa.eu/education/languages/quiz/index_en.htm
http://ec.europa.eu/education/languages/quiz/index_en.htm
http://ec.europa.eu/education/languages/quiz/index_en.htm
http://ec.europa.eu/education/languages/quiz/index_en.htm
http://ec.europa.eu/education/languages/quiz/index_en.htm
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Grazie per l’attenzione !
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Commissione europea
DG Traduzione

• Sito della DGT 
http://ec.europa.eu/dgs/translation/index_en.htm

• Sito della Rappresentanza in Italia della 
Commissione europea

• http://ec.europa.eu/index_it.htm

• Raphael.Gallus@ec.europa.eu


